


Wana pärgel 
ja tema tahmane wend, 

ehk: 

Riidekoi põrgus. 

Kentsakas näitemäng, kuues waatuses, laulude, mu-

ristamise ja wälgu löömisega. 

Wälja annud 

U. N a n g. 

EA 52886 

(H ind: 13 kopikad.) 

Pärnus, 1879. 

Trüki tud W. Borm' i j uu res . 



i 

Zensuri poolest lubatud. — Ri igas, 9. Augustil 1879. 



Mängijad: 

Wana Pärgel, põrgu walitseja. 

_ , . > tema teenrid. 

NebuKatnetsar, | 

Priidu Niidekoi, wana rätsepa sell. 

Fritz Sommer, Torupil l i trahternik. 

Amanda, tema öde. 

Itzig Daaroch, kaupleja juut. 

Aksiwaht. 

Küla rahwas ja põrgulised. 

1. waatus metsas. 

2. „ põrgus. 

3. „ põrgus. 

4. „ Torupilli trahteris. 

5. „ põrgus. 

6. „ Torupilli trahteris. 

» 



• 



Esimene waatus. 

Esimene etteaste. 

(Paks mets, Riidekoi luusib teed otsides edasi ja tagasi — kus jliu-
res käega kohtu kinni hoiab.) 

Riidekoi. 

Riidekoi . Säh! siin ma nüüd lunsin jnba 
paar pääwa mööda paksu metsa tühja hingega üm-
bcr, ilma et üht inimest ehk elumaja kusagilt lei-
jaks, kust leiwa koorukesi ehk taugu terakest uälja 
pärast uärtsiud südame kinuituseks saaks. — Rõõ
muga mõtlen weel selle peale — kuidas Torupilli 
trahteris lihuuiku sill paari pääwa eest minu waese 
peäle halastas — ta andis mõne heagi topsi seda 
w'a cln wett — mis miun närtsind südand kosntas 
ja röömnstas, nenda, et tükki aja pärast jälle laul-
sin. — Laulsin? Oh taewa Taara! Mis wõib üks 
elmcmuistne rätsepa sell nüüdsel ajal weel laulda? 
sest kui tõõ ja teenistuse puuduse pärast süda tühi 
ja nahk lage, siis on ka keel kurgu laes kinni ja 
ei loksi lanln löngn. — Jah wanal ajal, kui Tal-
linuas rätsepa meistri Wibu Mihkli juures õmble-
siu, oliu esimene sell üle 20»e teise sellide; ja kus 
weel ueed õpipoisid? meid oli mõni kord 40 meest 
laudas, ja igal ühel oli tõõd küllalt. Palju siis 
maal õpetadud rätsepaid oli? Peu täis. Nüüd on 
maal peaaegn igas külas pool tosinad rätsepaid, ja 
igal ühel on oma õmbluse masin. Koik lasewad 

» 
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masina peal õmmelda. Minu kõwerad wärisewad 
näpud ei oska küll mitte masinaga ümber käija. — 
Kuulid ja kranaatid — wõtku Pärgel need masi-
nad kõige uuendustega ühes tükkis. Kes ennemuiste 
Juudi rätsepaid nägi? nüüd on neid enam kui paari 
aasta eest Wändra pool lina ussa oli. J a kus 
weel need riide poed ja magasinid? Kes enne tea-
dis, et kuskilt poest walmis tehtud riibi saada oli, 
nagu: palitoosi, kuudest, wrakkisi, westisi ja alumise 
kere jau riidid. Nüüd on neid igal pool saada: 
Sasipeal, Praosel, Wibnl, Magnusell ja Oiskinill. 
Mis wõin weel mina wana ennemuistne rätsepa sell 
Priidu Riidekoi uüüdsel ajal teenida; keegi ei taha 
mind töösse wõtta, et nenda katkend wälja näitan. 
Kiriwase päralt, kuidas mina waene wiina läbi 
õige tee pealt ära eksisin. 

J a h ! noores põlwes maitsin elu rõõmu küllalt, 
ei oskattud kopikad korjata. Nüüd ei tea, mis mi-
nust küll peaks saama! Kuskilt ei saa suutäit ega 
poolt, siiu paksu metsa sees, kelle ots weel ei lõpe. 
Küll surm mulle hiljemine kallale kipub ja mullast 
kammer osaks saab; elan mis ma elan, ükskord ikka 
suren! Tuirrib mis ta tuurib, ega ta teist niikaua 
enam ei tuuri (metsas kuuldakse kohinat ja kolinat). 
Saab uäha, nris wärki elajas siit wälja tuleb. 

Teine eUeasv.' 
W a n a Harge l tuleb metsast wälja, Ri idekoi 

kohkub ja kargab paar sammu tagasi. 

Wana Pärge l . Kuule! sina w'a halliwatti 
mees, mis sa siin kõrwalises kohas üksi kõnnid ja 
kahe käpuga kõhust kinni hoiad? 

, 
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Riidekoi. Oh suur must metsa mees, ma 
olen üsua õnnetu inimene, pole mull tööd ega tee-
nistust, ei süüa ega pää-warju. Tuigun siin met-
sas weel mõne pääwa ja snreu siis üsna tõeste ära. 

Wana Pärgel . On sinu eluga nenda knrb 
lugu, siis tule ntinu juurde kolmeks aastaks teen-
riks, kus wäga ilust palka ja süüa kerge teenistuse 
juures leida wõid. 

Riidekoi. Kaugel siis sinn elamise paik on, 
et ma tean, kas weel jaksan sinna kondida wõi ei. 

Wana Pärgel . Wäga kaugel just mitte, — 
sa näed, ma olen üks uhke ja ilus pois; ja ilusa 
lastel ou ilusad nimed. Mind kutsutakse: kurat, 
saadan, wana must, sarwik taat, põrgu isa, wana 
pagan ja wana Pärgel ja minu elupaik on kõige 
lähemal — nudes põrgns. Tnle aga minuga, sina 
saad heasti süüa ja juua ja tagasi tulles ka weel 
oma paraja palga tnrja pääle. Kas lähme? 

Riidekoi. Olgn minngi pärast — lähme õige 
waatama (mõlemad lähewad ära, wahetekk langeb). 

Teine wa al us. 

Esimene etteaste. 
Must pörqu, tolm suurt katelt seisawad müüri peäl, kelle alla põrgu 

teenrid, Kaiu ja Nebukadnetsar tuld teewad. 

K a i n . Pane õige rohkeste puid selle weikse 
katla alla ja auna tuld, seal on Türklane sees. 

Nebukaduetsar. Mis ta nimi on? 
K a i n . Mehemed-Aali-Pasha, oli maa peal 

knulns mees, sündimise poolest pool Sakslast, pool 
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Prantslast — käis Magdeburgi linnas gümnaa-
siumi peal, sai noores põlwes Türgi teenistnsse ja 
seda mööda minewal aastal soas Albaanlastest ära-
tapetud. Nüüd on ta siin katlas. 

Nebnkadnetsar. Kuidas ta siis põrgu sai? 
Kain. Wõi mina seda tean. 
Nebnkadnetsar (puhub weewle tuld üles). 

Soo, nüüd põleb. Joomajanu on käes. Mis ar-
wad Kain, kni natnkene keele kastet wõtame? 

Kain. Noh muidugi, kuule Nebukadnetsar, 
miue üles pööuiugule, tuu sealt see suur pudel siia. 
Seal sees on üks' uus sort waua-sarwiku pühade 
napsi. — Ega wanamees nii pea kodu ei tule, 
oleme rõõmsad. (Nebukadnetsar lähed.) 

Teine etteaste. 

Kain üksi. 

K a i n . Wanamees jäeb täna üsna kauaks ära. 
— Noh, seda parem. Oh kui ta peksa sai, kui Ka-
lewipoeg siin all põrgns käis. (Laulab.) 

Kui see meri maru sunnil, 
Tuule tiiwa tanesitusel, 
Laenid tuiskab lendamaije, 
Köikuwalle, kerkiwolle. 
Nenda koikus maapinda, 
Põrgu põrand wabises, 
Kui Kalewitte kange poega, 
Wiskas Sarwiku oma alla. 
Seinad ka weel pörusiwad, 
Nurga kiwid niksusiwad, 
Lagi kippus langemaije, 
Katus kaela kukkumcujc — :,: 
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Kolmas etteaste. 

Ka in . Nebukadnetsar tuleb suure pudeliga tagasi. 

Nebukadnetsar. Säh, Sarwiku pühade pa-
rem naps; joome nüüd. 

Ka in . Noh, kas maitseb, mis arwad? 
Nebnkadnetsar. Tnline silk, too mekib pa-

rem kui koirohi, urwa plaaster ehk kase rosinad. 

(Mõlemad laulawad.) 

Oitsa Mats! ja ma löön tralli, 
Ma löön Matsi äija tralli. 
Kui see Mats ei salli tralli, 
Ma löön Matsi upperpalli. 
Upperpalli, kukkerpalli, 
Ma löön Matsi kukkerpalli. 
Sasin Matsi karwupidi, 
Kehast kinni küüsidella, 
Raban korra raputelles, 
Kisun korra kergitelles, 
Tõstan kui tiku topsikesta, 
Kümme sülla körguselle, 
Teeritan teda teiwa kombel, 
Et enam paegast ci wõi peasta :,: 

(Müristamist kuuldakse ja wälgu löömist nähakse.) 

Kain. Wana Pärgcl tnleb — Saadana sin-
der, kuhu wiina pudel pauna? 

Nebnkadnetsar . Ma wiskan pudeli alla 
põrgu nurka, ega enam üles poningule ei sa wiia. 
Sarwik tuleb sealt poolt alla. Oh me' waesed, mis 
meist uüüd saab? (Wiskab pudeli puruks.) 



10 

Heljo* etteaste. 

Gndifed. Wana Pärgel. Riidekoi. 

W a n a P ä r g e l . Noh, w'a Riidekoi, nüüd 
oleme kodu. Wiska pann maha, istu pengi peäle; 
(kurjalt) poisid, tati orikad, tooge ruttu rätsepa 
meistrille süüa ja juua: küpse sibulast, erne suppi, 
läätsi leent, praetnd konna liha, tangn pudru ja 
Türgi pipra wiina, ruttuuuu. (Pargel tunned wiina 
haisu.) Mis pagaua magus hais siiu ou? üsna 
pidu wiina hais. — Kain ja Nebukadnetfar! te' 
olete pidu pääwa napsipudeli kallal käinud. (Poi-
sid wärisewad, ei wasta.) Koera kooulased, wastage! 
(saawad peksa). Üleannetumad, täuamatad, ilma-
asjata leiwa raiskajad. Küll ma teile näitan kui-
das Luukas õlut pruulib, lastud Riidekoi poole.) Söö, 
söö taadi poeg, lase maitsa, parem lase koht rebe-
ueda, kui hüwa rooga üle jääb — (patseerib natukene 
aega). Kuule! w'a kallis Riidekoi, sinu hoole alla 
jääb see tuba. Sull ei ole siin mnnd midagi teha, 
kui nende katalde alla tuld kihutada. Aga katelde 
kaanest ei tohi sa mitte peält ära wõtta ega nende 
sisse waadata. Peäle selle ei tohi sa ennast ei pesta 
ega wihelda, ei pead sugeda ega habet ajada. Oled 
sa kolm aastad mind truuiste teeninud, siis saad 
ka truu sulase palga ja wõid jälle üles poole pu-
geda. Tule siia, hakkame töösse. 

Riidekoi (katsub tuld teha, ei hakka). Märjad 
puud ja uiisked tikud, miua ei saa. 

Wana Pärgel (teeb tule ülesse). Wott nenda, 
sedawiisi on hea. 
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Riidekoi (ehmatab ennast pikkali maha). Wach! 
waeh! | u f> m P r» rn j 

Wana P ä r g e l . Ära karda ühtegi! Iga ha-
katus ou esite raske; küll sa õpid. Nüüd lähen 
oma sulasid korsna üles kölgutama. Head tööd. 

Wiies etteaste. 

Riidekoi üksi. 

R i i d e k o i . Pala räimes! knidas ma ära koh-
kusin. On aga põrgu tul i küll, näen nüüd ise oma 
silmadega — ei oleks mnidn mitte ilskunnd. Jah, 
iga hakatus on esite raske, aga küll ma wiimaks 
wiluu. — Pesta ega sugeda ei tohi enuast, ehk küll 
juba üsna tahmane wälja näen. Suija Pärdi sau-
nas pestu ennast wiimaks neljateistkümne nädala 
eest — küll ma siin ikka weel tahmasemaks saan. 
(Katelde poole minnes) mis nende katelde sees peaks 
olema? — Ei tohi waadata. Jah käsku peab täit-
ma, kui see ka kuradi käsk ou — kõhutäie eest. 
Noh wõi mu töö raske ou ja süüa saab mehist 
moodi. Roogadel oli küll weider hais, aga maitse-
sid wäga hääd; iseäranis oli konna praad wäga 
hää, kakskümmendwiis konna reit sõin ära. Läätsi 
leem oli korras; erne sup oli uatuke hapu, aga see 
Türgi pipra wiin, noh see oli kange küll, ei Torn-
pil l i" trahteris niisugust küll ei olnud. Sigarid ega 
Paberossi küll ei autud, aga ma pean seda õige iga-
wuse lühenduseks Pagana käest paluma. Wiskan 
weel mõne halu puid alla ja lähen siis puhkama, 
olen wäsind ja Türgi pipra wiin ajab pead pigis-
tades jalad risti. Head tööd! 
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Kolmas waatns. 
(Põrgus.) 

Esimene etteaste. 

Riidekoi lapib oma riidid, suur habe suus, pik-
kad küüned. 

Ri idekoi . Täna saab minu kontraht täis. 
Kolm aastat olen sönabmlcliknl wiisil teeninud. 
Gi ole eunast selle aja sees ei pesnud ega wiheluud, 
ei pead sugeuud ega habet ajanud. Küll ura wõin 
tahinane wälja näha, aga ega pörguo peeglid ci ole, 
et ise enuast näha wõiks. Küüned on mull ka üsna 
pikkaks kaswanud. Noh, sest pole wiga, kui jälle 
maale saau, küll enuast seal hariu. Täna peab 
Waua Pärgel koju tulema, miuu palga wälja 
maksma ja nii pea, kui palga olen Uite saannd, 
ronin üles poole. Neist tarwis koheutan oma viu 
did ja wiina pudel reisi tarwis ou ta juba pannas. 
Kuub ou juba walmis (paneb selga). Wott, hea 
küll; pauen nüüd weel tnld katelde alla (läheb ka-
telde juure, mõtled) ei, enne kui ma siit ära reisiu, 
pean ma ka teadma, mis nende katelde sees on, kelle 
alla ma kolm aastad juba tuld olen teinud. (Tõs
tab kaant, paneb kohkudes peale) Kimmel Mihkel! 
minn esimene wanasell, kes mind küllalt õpipoisi 
põlwes on nöelunud ja küünar pnndega taguuuo. 
Wõi siua õledgi siiu katlas. Oleks mn seda ennem 
teadnud, küll ma oleks siud paremine küpsetand. 
Oot, oot, nüüd oled sa minu wõinruse all — tnld 
sulle heasti alla tarwis. (Wõtab teise suure katla 
kaane ära.) Kes siis siin on? Oi weuike, miuu eu-
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dised rätsepameistri herrad: Pudru Jüri Tainapea 
ja Laur Labalöug. Wott see ou teile üsua paras 
— Kosisin Pudru Jüri Tainapea sinu tütart Lo-
wiisad. Sina ei annud teda mulle, et ma waene 
mees olin, aga tubli töömees, mida sina loru tä-
hele ei pannud. Sinu pärast ahne rott, hakkasin 
wiina jooma \a sain laija tee peäle. Oleks mull 
naese narmas olnud, ei oleks ilmaski wiin armas 
olnud ega wara pihust pillatud. Nüüd mees, keerle 
ja weerle katlas, küll ma sulle tuld alla körwetan. 
Ja sina Laur Labalöug! oma kõwera jalge ja sähke 
lusika moodi kõwera mokadega, sõid mull kolme 
kuu palga nahka. Mandusid kohtu ees walet, et 
oled wiimse kopikuni wälja maksnud. Waata nüüd 
ülekohus ei seisa kottis, waid katlas. Möuus, wäga 
mõnus söerub kassa). Nüüd on mu endised piina-
jad, were sööjad ja auu ära riisujad kõik minu wa-
litsuse all; küll teid körwetan, et katel paugub. — 
Mis siis selle pisukese katla sees on? swaatab) To-
hoo! Türklane: poolekuu tähekaudja, Muhameedi 
ullu usu jampsija, risti rahwa piinaja, naeste wa-
ras ja laste tapja. Oli sull maa peal küll hea 
põli — mitu sada naist oliwad sull, aga minul 
mitte ühte ainust. Kõige paremad tubakad oled sa 
suitsetanud, ja mina pean siin rebase kakku tubaka 
asemel suitsetama. Oot, oot, punase peaga põge-
neja, kollase lõngade ja musta glants naha kamas-
sidega. Küll ma sulle tilld alla teen. Kas sa mä-
letad untswot, kui seitse rätsepad Türgi sõjas käi-
sid (paneb tuld alla). Soo, nüüd teewad nagu kar-
tuhwli pada; ehk saaks aega ka laulda. 

Mis mull wiga põrgus elada, 
Waadist kannu märga kallata. 
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Pütt seisab paksu pudru tais, 
Ehk küll kaunis weider hais. 

Muna rooga, erne pirakas, 
Kassi kak ja worsti murakas, 
Küpse sibul, kure erne leem, 
Wott tebe mekib prächtig schön. 

Ni i lähwad pääwad ühte lugu, 
Ja raswaseks laab minu pugu. 
Teen truuist oma pääwa tööd, 
Magan rahuliste ööd. 

'• 

Kolm aastad saawad täna täis, 
Si is läheb üles poole reis. 
M u palk peab tubli olema, 
Kui saab Sarwik koju tulema. 

Seeparast röömus on mu meel, 
Ja lahkest laulab minu keel; 
Ma wõtan naese wistist weel, 
Kui olen wäljas naise teel. 

(Haledalt.) 

Lowiisa! oh kus oled sa? 
Ei sa mind enam armasta, 
Sa oled hall, ma tahmane, 
Ehk oled surnd ehk kahwane! 

So armastus, so armastus. 
Sa olid minu õnnetus 
Et peijuks wõtsid Puuratsi, 
Si is pean wissist otsma teist. 
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Oh Riidekoi, oh Riidekoi, 
Ei see lä' korda oi, oi, oi, 
Et naest weel mõtled wõtta sa, 
Kus juba wiiskümmend kaheksa. 

Amanda! sind ma wõtan wist, 
Su elu paik on trahteris, 
See kõrtsi nimi: Torupil l ; 
Ta tõmbab südand senna küll. 

Oh taewa Taara! anna tõest, 
Üht naese narmast neiudest. 
Kes minu elu parandaks, 
Ja mu wara kohendaks. 

^Kuuldakse mürinad ja kolinad.) 

Teine etteaste. 

Riidekoi. Wana Pärgel. 

Wana Pärge l (wihaselt). Kuule siua supi 
lurjus, Riidetäi, sina oled katelde sisse wahtinud? 

Ri idekoi (kartlikult). Jah, seda ma olen küll 
kogemata teiuuo — wäga auustadud, kuulus ja 
wägew maaalune würst ja põrgu walitseja härra. 

Waua Pärge l (lahkelt). Aga mis sa nägid 
siis seal sees. 

Ri ideko i . Kahes katlas nägin oma endised 
rätsepa meistrid ja sellid: Pudru Jüri Tainapea ja 
Lanr Labalöug uing Kimmel Mihkel, kõige parem 
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sell. Need piinasid ja waewasid mind minu õppi-
mise ajal häbemata wiisil, aga ma toetasin tuld 
tubliste alla. Weikse katla sees oli üks Türklane, 
üsna tuttawa näuga, — wõib olla, et teda Pärnus 
näinud olen. 

Wana Pärgel . No see oli snlle õnneks, et 
tuld oskasid suureudada, muidu oleksid nad wälja 
tulnud ja sind karwupidi katla sisse wiskannd, mis-
pärast mina sind ka waatamast keelasin. — Nüüd 
saab sinul juba kolm aastad täis, tahad ehk wahest 
kodumaale mmna, siis annan sinn palga kätte — 
anda kotti? 

Riidekoi (kotti andes). Siia sisse paluks siis 
oma kolme aastase truu palga pauna. 

Wana Pa rge l (voötab pühkmid, paneb kotti). 
Säh, siin ta on, sinu kolme aastane truu palk. 

Ri i deko i (haledalt). Wõi seda prügi saangi 
oma palgaks. 

Wana Pä rge l . Wõta aga wastu ja astu 
edasi, küll sa hiljem sest head saad leidma. 

• • 

Ri idekoi (leplikult). No eks ma pea siis ra-
hul olema, kohut sull ju põrgus ega maal ei ole. 
Jää siis terweks, paljn terwist ka põrgu tädile ja 
musta märale (lahed ära). 

Wana Pärge l (järele hüüdes). Kui sull üle-
wel pool meelepärast ei ole, siis tule aga jälle siia 
põrgu uksed on sinu tarwis alati lahti. 
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11 € t j II 23 wttlttUS. 

Torupilli-trahter on inimesi täis. Wiiulit mängitakse, tantsitakse, 
joodikud joowad, kell lööb üksteisttümme. 

Esimene etteaste. 

Trahternik. 

Trahtern ik . Nüüd, auusad sõbrad ja küla 
waderid, aeg ou käas, koju poole uviuua, kell löi 
ülsteiscnd. Teate ju isegi, et Ageurihtri härra käsk 
ou, et trahteri uksed peawad kell üksteist kiuui 
olema ja ei tohi peale seda mitte ka roti krõbinad 
kuulda olla; siis pean kohe trahwi maksma. Olen 
juba paar korda maksnud sunrt trahwi, ja kust see 
kõik wälja tuleb, rent on kallis, wiin on kallis, pa-
dendid on kallid ja trahwid on kallid; ja oleks 
weelgi meite uns wallawanem teistwiisi, et ta ka 
läbi näpude waataks. See mees täidab Agenrihtri 
härra käsku wiimse puuktiui, ei wõta seda karduhwli 
märga ega riikki raswa mitte suutäit. Mekib 
nawke pairis õlut, seegi arwa ja ei salli sugugi, 
et rahwas euuast ka rõõmustaks. Aga eudiue wal-
lawanem, see oli mees; teate jn küll, w'a Tõrwa-
augu Ott, tema rüüpas wiimast kni karu, neelas 
ölnt kui.elcwaut ja ei waatanud mitte nenda kan-
gesti seäduse täitmise ja korras pidamise peäle. Se-
gaue ou uüüdnc aeg küll, nagu kruusamäe Tooma 
pühade proow wiin, mis Liiwanina kõrtsimehe käest 
tunnud. Aga minu Wiiuad, napsid, palsanlid ja 
piiritused on kanged, kõwad, selged ja puhtad. Ka 
õlut, mida jäe keldris pcau, on selge kni kuld ja 

2 
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hea liti kristal — et laseme aga luusse. (Üks kõrtsi 
wöerastest palub weike tips palsamid, kõrtsimees ei taha 
seäduse wastu teha, aga annad palwe peale — mida 
aga aksiwaht näeb sissetulles.) 

Teine etteaste. 

Trahternik. Aksiwaht. 

Aksiwaht. Kuule Torupilli Fritz! mis sa 
praegu tegid? kuidas tohid üle seäduse astuda? poo-
led pudelid palsami ja kristalli riioli peäl pidada? 
ja inimesed peale kella üheteistkümne kõrtsis pidada? 
— Seda ma ei jäta. 

Trahternik (meelitawalt). Pai härra, siin on 
(pakub raha) halastage, halastage mu peäle, jätke 
seekord. 

Aksiwaht (wõtab raha wastu, loeb mittu kord 
ja annab tagasi). Ei, miua ei Wõi, olen wannutud 
mees ja ei tohi kroonud warastada. Küll walla-
wanem sind Agenrihtri härra juurde juhib, kus 
oma teenitud trahwi läbi õpetust leiad, et auusam 
trahternik olla oskad (wõtab pooled pudelid ära). 
Jumalaga. 

Kolmas etteaste. 

Trahternik. Tema õde Amanda. 

Trahteru ik . Amauda! miue pane uks kinni. 
Waeh, waeh, jälle tuleb trahwi! ei see Wiiua kom-
pasnik lase ennast ka mitte petta ega meelitada. 

A m a n d a . M i s sa siis teed nenda? mis sa i l -
maasjata kaebad; sissetulikud on snll küllalt, siin 
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Torupilli trahteris juuakse nenda, et mitmed juba 
paljad ou; kannawad snlle kõik kokku: pätsid ja 
pullid, linad ja lõimed, lusikad ja lingid. Mis sa 
n'a ahne oled, et mõne kopiku pärast, mida kasuks 
püüad, omale suurt trahwi kaela tömmad. Kellele 
sa seda wara korjad? naist ega last ei ole sull. 

Trahtern ik . Halts Maul ! Amanda, sa ei 
tea mis lobised, ja kui sa mitte miuu lihaue öde 
ei oleks, küll ma sulle näitaks (ukse peale koputakse) 
mine waata, kes seal on. 

Amanda (ukse poole minnes). Kell on juba 
kaksteistkümme, nüüd ci lasta enam sisse. 

I n u t (ukse taga). Minu om teekäija, reisi-
mees, minu peab öömaja saama. Minu om õige 
mees, liibe mamsell Amauda, kas teie minu ei tuu-
neb, minn on teie sõber, wana Itzig Baaroch, laseb 
minu sisse. 

Trahternik. Lase teda sisse, ta jääb ööma-
jalc, ta on minu wana tuttaw. 

Neljas etteaste, 

Gndised. Juut . Amanda peseb kassa. 

J u u t (sisse tulles). Nu tere, tere kulla sõber 
Fritz, kuidas käpa käiwa (annawad kätt). 

Trahternik. Mis nad käiwad, halwasti küll; 
kallasin palsami pudelist ühe weikse tipsu oma sõb-
rale, kohe oli wiina kompasnik kanna peal, wõttis 
pudelid ära ja lubas trahwi maksu eest hoolt pidada. 

Juu t . Waimir, waimir, see on wäga paga 
lugu; palju see trahwi sees tuuleb maksma. 

2* 
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Trahtern ik . Nüüd ta tuleb wist ikka enam 
maksma, kui esimene ja teine kord maksin. 

I n n t . See on siis juba kolme kord. Wai-
mir, waimir, see on wäga paga lngu. — Na an
nab mnlle ka pool nagla palsamid, täemba palju 
wersta käinn, wäga, wäga wäge teeninu. — Kas 
sinu ci osta mitte kaupa: wärskid pliiatsid, taal 
sulgi, tassen-pougi, sule uugad, lusika, kahwli, 
kammi, hamba arja, peenikese seepi, sigari toosi, 
raga kotti ja sokulaadi. 

T r a h t e r n i k. Ei osta, jooge paljam ära, raha 
läheb muidugi trahwis wälja. 

J u u t . Hää napsu, wäga hää napsn. Nn an-
nab Weel lonsn kaks. (Trahternik annab.) Mis 
mei peap siis kanplema, kallis sõber? teeme weike 
schwti, kas jinn ei himusta uuri, ilusa uuri, uusi 
uuri, (näitab) waata kui ilusa see aukri uuri. 

Trahternik. Mis see ankri uur maksab? 
Juu t . See maksab kakskümmend rnbla ja 

teine, see silberne, maksab wiisteistkümme rnbla. 
No mis sinn pakknb? armas sõber. 

Trahternik. Kaheksa rubla selle ankri nüri 
eest. Kas annad ära? mis arwad? n^ 

I n n t . See on wäga wähe, pai sõber; minu 
oma raha rohkem maksa — (mõtleb) no wõttab peäle 
sõbra poolest oma hinnaga. 

Trahtern ik (raha andes). Siin on kaheksa 
rnbla, kaks nelja - rublalist paberid, ja liiku auuau 
ka omalt poolt. Amanda! mine tnn keldrist Pee-
terburgi õlut, too kuus pudelid. Wõtame seuiks 
paar tipsu palsamid — (joowad, ukse peäle klopitakse). 
Kes sa oled? 
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Wiies etteaste. 

Endised. Niidekoi. Amanda tallitab. 

Ri ideko i (uksest sisse tulleö). Mina olen üks 
waene reisija ja palun öömaja. 

T r a h t e r n i k (kurjalt). Kasi wana tahmane 
worst ette tuppa, tuled sa minu puhtaid tubaji mää-
rima? (tõukad ette tuppa). Pagana hulgused, tule-
wad ööse ka rahu rikkuma (joomad Juudiga liiku). 

Amanda (haledalt). Mis sa t'aft nüüd tön-
kad ja käratseb, mnll tnleb halemeel peale, kni :nöt-
len, ei tea millas sihnke weel wiimaks õiget öö-
maja Wõi süüa on saannd (wõtab taldriku, müb talle 
süüa; (tema söömist ei näe rahwas). 

J n nt (trahternikule). Temal hää süda waese 
inimese wastu, tema hää tüdrnk, ci sa mehele, ei 
tea miks? 

Trahternik . Kes niisugust enam wõtab, saab 
warsti nelikümmend aastad wanaks, aga lnsti:ne-
hele minna on tal küllalt. 

A m a n d a (tagast tulles). Waat, heategn saab 
ikka ükskord heaga tasutud. Mehe koht oli tühi, 
söi, täuas ja alldis mulle weel kolm kuld tukaüd. 
Suur kott jäi tükatisi täis, milletega kõik ära ta-
süda lubas, mis temale head teha wöiu. Nüüd 
tahan weel talle wett wiia, et ennast peseb ja pead 
kammib. Mis arwad Fritz, kui fiuu waua praki ja 
püksid teniale wiin; eks ta maksa ära. 

Traliternik. Wii peale, aga wõta head hinda; 
wõta need kirjud püksid. 
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J u u t , Pai mamsell, näitab necd kuld ragad, 
minu waatab, kas olcb selgc kuld. sÄmanda annab.) 
Wäga keua kulda, lvaunir, waimir, wõi tenia kotti 
täis. 

(Amanda lähed wett ja riidid wiima.) 
Trahteruik. Mis arwad Itzig Baaroch, sa 

olcd kaua juba minu sõber; teeme schwti, paneme 
tahnmse purju ja wõtame knld raha ära, unda krist-
likul wiisil pooleks jagada wõime. 

J u n t . Mis su ütleb? Waimir, waimir. Moo-
ses ei ole käskinud mitte warastada, aga wõtmine 
ei ole keeldud, mis niisngnne ulgus kuld ragaga 
teeb. Sinn nõnu üsna meele pärast, paneb purju 
ja wõtab raga ära, saab smiri kasu, maksab kaheksa 
rubla tükk. 

Trahteruik (ette tuppa minnes). Auustadud 
härra, palun oma eksitust südamest andeks, et Teite 
wastu nenda häbemata olin. Täna õhtu oli mull 
meelepahaudust küllalt, poole melega tegin ja ütle-
sin, mis mitte õige ei olnnd. Olge hääks, tulge 
teise tuppa, wõtame paar tipsn lepituseks. Kas soo-
wite kristal kümmelt, pommerantsi, rummi, kon-
jakki, roostn likiiri, sitrooni, starawotkad wõi at-
sissinad (Jooraad letti ääres). Mull on ka mitmed 
seltsi ölnt, Amanda! mine htn keldrist Peeterburi 
õlut. 

N i i d c k o i. No minngi pärast, mina olen pehme 
südamega ni ees ja wõin ka andeks anda. Teite 
napsid on wäga peened ja head. 

J n nt. Siin trahteris on ikka head napsid. 
Amanda (tagast' tulles). Kuus pudelid, oligi 

Weel Peterburi õlut, tõiu kõik ära. 
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T r a h t e r n i k . Wäga hea. (Riidekoi poole.) 
Provwige siin seda likiiri; Pcnediktiiner kutsutakse 
teda, maksab kuus rubla pudel. (Soowad.) Siiu 
ou ka Peeterburgi õlut. Amanda! mine tee wöe-
rale wõeraste tnppa woodi ülesse. 

Ri idekoi . Tänan wäga, Teie hea wastn wöt-
mise eest (joob kunni joonuks, jääb magawa). 

Trahtern ik . Wõtame nüüd raha ja jagame 
^teewad pauna tühjaks, jägawad raha ära). 

Riidekoi (üles arkadcs, otsib kotti). Raha war-
gad, antke mn raha kätte. 

T r a h t e r n i k (wihaselt). Kasi wälja, lorise-
mast, kas kuuled. (Wiskab teda uksest wälja.) 

Ri idekoi (ukse peal). Raha wargad, wõtku 
teid tuline kurat. 

Wiies wlllltns. 
Põrgupill hüüab, põrgulised tantsiwad. 

Esimene etteaste. 

Wana spargel. Riidekoi. 

Waua Pärgel . Waat soso, Waat soso, Waat 
soso, laske pill müürgab, üks Wilt kiuuas, teine laba 
kinnas — üks suka säär, teine saapa pöid, oooo — 
lapsed olge rõõmsad! (Riidekoi tuleb sisse.) Na 
waata, see on ju meite w'a tuttaw. Ime kui noo-
reks tema saanud, kas tuled jälle meid waatama? 
onts paha ja prügi jnba otsas, mis sulle andsin. 
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Riidekoi (kätt andes). Tere, tere, põrgu wa-
litseja ja alumise riigi kuuingas. Tulen kaebama 
oma oimetumad lugu, mis Torupilli trahteris trah-
teri isand ja Juut Itzig Baaroch mulle tegiwad; 
uad warastasiwad mind üsna paljaks. Ma soowi? 
sin, et kurat ueid wõtaks. 

Wana Pärgel . Need sõnumed rõõmustawad 
mind wäga. Need mõlemad kelmid on juba am-
mu mulle lubatud, aga ma ei ole weel aega saa-
uud, nende järele minna. Nüüdsel ajal saadetakse 
ülewalt poolt wäga palju niisugust kelma meite 
juure, nenda et wäga wähe aega järele jääb lnsti 
lüüa, mis täna kana aja kohta esimest kord jälle ole-
ma näed (wõtab koti ja annab talle jälle prügi). 
Säh, siin annan sulle ühe teise koti täie kulda, 
mis esiotsa ka uiisama wälja näitab, nagu miuu 
maja prügi. Mine nüüd Torupilli trahteri tagasi 
ja ütle tale, et siuu raha tagasi auuab. Tõrgub 
ta selle wastu, siis puhu tale niisugune jorn ette: 
Mina olen kuradi tahmane wend, tnlen põrgnst 
mõne tarwilise asja pärast maale käima ja ütlen 
sulle sula tõtt: kui sa mitte miuu kuld raha paima 
mulle tagasi ei anna, siis wõtkn sind tnhat ja tu-
line. — Kain ja Nebukadnetsar! minge Riidekoiga 
maale ja tooge Torupilli trahternikn ja Juut Itzig 
Baaroch siia ja autke warandus Riidekoile; euue 
wõtke uatuke napsi ja siis minge. Laske pill müür-
gab, lõõme lusti edasi. (Pill hakkab üürgama, pör-
gulised tantsiwad.) 
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Kuues waatus. 
Trahternit ja Juut mängiwad taarti kuld raha peäle ja joowad. 

Riidetoi tuleb Kaini ja Nebutadnetsarissa. Amanda tallitab ühte, teist. 

Esimene etteaste. 

Trahternik. Juut . 

Trahtern i t . Pott on trump, härtu aitab! 
J u u t . Augesagte wössu, miuu wõidu. 
Trahteruik. Kiriwase päralt, sa rusud mind 

paljaks. (Uks läheb lahti ja Riidekoi tuleb pörguliö-
tega sisse.) 

Telne etteaste. 

Riidekoi. Trahternik. Juut . 

Riidekoi. Raha wargad! kas annate raha 
kätte ja waadake mis mees ma olen, need kaks on 
minu teendrid. Mina olen knradi tahmane wend 
ja tulin pörgnft mölle tarwilise asja pärast maale 
käima ning ütlen teile fnla tõtt: kui teie mitte minu 
kuld raha pauua kätte ei anna, siis wõtku teid tu-
Hat ja tuline. 

T r a h t e r n i k (wärisedes). Üsna kohe, üsua 
kohe auus härra (wõtawad raha ja annawad tagasi.) 

R i i deko i . Oma warandus kraamige ka nenda 
pea kokkn ja antke Kaini ja Nebukadnetsari katte. 
(Annawad katte.) Kain ja Nebukadnetsar! wõtke ja 
wiige neid põrgu. (Täidawat käsku.) 
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J u u t (ärawiides.) Waimir, waimir, tulge 
appi Mooses ja Prohweetid 0 jt f i \ 

Trahternik. Oh Amanda, oleks ma siud 
kuuluud, mis sa nröiükord mulle ütlesid. 

Kolmas eltellstc. 

Amanda. Riidekoi. 

A m a u d a (täta kuuldes, magamise kambrist wälja 
jookstes, kukub pool nörkeud maha.) Oh kallis aeg, 
nüüd wiiwad minu wemla põrgu! 

R i ideko i . Oh kallike, suhkru maasikas, silma 
tera, ära, sure ära, ärka üles, mulle troostiks. Minu 
süda lööb keerulist tulist wälku siuu wastu. I lma 
siuuta ei maksa need kuld tukkatid mu silmas mitte 
poolt kopikud. Kas oled mu pruudike? kas ar-
mastad miud ka keigest südamest. Maarib wiinaga 
tema pead.) Tee oma kallid silmad lahti, kelle sisse 
mu palaw süda aset on leidnud. Kas sa kuuled 
ininn südame tuksumist, mis katki tahab minna woo-
lawa armastuse tules. (Laulab.) 

Oh jäe sa mulle omaks, 
Mu wiimse surma tunnini; 
Mull ole armas abikaas. 
Kes jääd truuiks kunni hauani. 

Oh ainuke kallike, miuu elu paraudaja ja ilus-
taja; ei ole õnnetumad ilmas, kui üksik, abikaasata. 
Ma tahan sind wiimse elu õhtuni kui seda kõige tal-
limad oma kätte peäl ja südanies pidada. 

Amanda (üles arkades). Oh kus ma olen? 
ma kuulsin inglid laulwad, ööpik wilistas miuu 
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ümber ja taewas järas mu ees. Oh Priido, sina 
puudusid weel seal! 

R i i d e k o i (aitab teda tooli peale). Amanda! 
mu kallis südame room ja lootus, kas oled miuu 
oma? kas armastad mind? 

A m a n d a (wõtab ta kaelast kinni). Ial) finn, 
sinu armas Priidu. 

R i i d e k o i (wäga rõõmsalt.) Oh tere, kallis 
pruudike; teretame oma kihlamiseks ometi üksteist 
ühe musuga (annawad teine teisele suud). Siuu peäle 
mõteldes unustan ma kõik waewa ja wiletsust, 
mis ilmas näinnd olen. Sellega ühtlase tahan aga 
ka kõik hooletumad ja kölwatumad elu unustada, 
sest mu süda rõõmustab sinu üle wäga ja on wal-
:nis ütlemata hellasti sinn eest hoolt kandma, mise 
läbi wirkusele ja armsa elule sunuitud saan, sest 
hea naene on kõige armsa ja hea elukorra põhjus. 
Sellepärast wõiu tõega tuuuistada: oh wilets, wilets 
ja ikka jälle wäga wilets ou see mees, kes Jumala 
seäduse ja Looduse suudmuse wastu elada tahab; 
see saab tõesti niisama õnnetumaks, kõlwatumaks, 
lakkekoeraks ja weduks, kui mina olnud olen, mise 
peale silma weega mõtlen. Seda rõõmu aga, et 
ma oma kõige kallimad sim maa paalist wara leid-
nud oleu, ei jõua kellegile üles rääkida. Nüüd ou 
mull, kes alati lahkest juttu wiskab, alati armastust 
üles näitab, alati hellasti hoolt kannab ja kasinust 
uiug puhtust ülewal peab. 

A m a n d a . Tõesti pean mina ka seda kõige 
suuremaks õnneks ja waraks siin maa peäl, kni kaks 
ühe sugust südaud eudid leidnud ou, sest juba wiie 
aastaue laps mõtleb selle peale ja tunned sest tule-
wasest ühendusest rõõmu — weel wähem siis selle 
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ealised — see olgu nimetamata. M inu arwamise 
järele wõiks mees küll hea naese peale niisamma 
armsa silmaga waadata, kui kana poeg, kes wihma 
käest tnlles ema tiiwa all walju kulum ja kurja i l 
ma eest warju leiab, kaua peäle waatab. Sest eks 
see ole ju wäga kallis, kui naene pärast toidu ette 
kandmist mehele kõik armulikult, aitab ära seada ja 
walmis waata, mis kodund wäljasöidu juure talle 
tarwis läheb. Neudasamum jälle ohtu tüki maad 
tee peale wastu tulles armulikult ümber kaela ba-
kätes, löutese lõbusa lauluga koju juhib, kus soe 
roog laual ja pehme ase woodis, teda ootawad. 

Riidekoi. Ma õlcn nenda liigutud siuu jutu 
üle, et mitte enam istnda ci wõi (tõusewad püsti ja 
käiwad kasi käes mööda tuba). Kui sa litbad, siis 
laulaks weel mõne salmi endi tänaseks kihlnse kin-
nitnseks. 

Amanda. Palnn wäga, mina armastan wäga 
lauln ja pean seda wana sõna meeles: Kus laul-
takse sinna lase maha, lanljad paha ei taha. 

R i i d e k o i (istud maha, Amanda põlwe peal). 

Ma olen ilmas mända näind, 
Ja maad ja linnad läbi käind, 
Teist armsamat ei leidnud ma, 
Kui sind mu kallis Amanda. 

Seepärast üksik wilets mees, 
Et kuule, hüüan südames: 
Kes mitme hulga neiudest, 
On leidnud oma naesekcst. 

Oh wäga röömus on see mees, 
Ta on kui ööpik pöösa sees, 
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Ja fot)te rõõmsa elu sees, 
Et elu auusa korra sees. 

Oh et ka meie lõbusast, 
Kord oma elu lõpetust 
Wõiks naha, mis täis õpetust, 
Sest palun pruuti südamest: 

Jaa mulle truuiks igawest, 
Et armasta wõin südamest, 
Kus meel ja mõte mõlemil 
Tõest üheD muudetud on meil. 

Kätt, südand olen annud sull, 
Weel kord ma hüüan ole truu 
M u pruut, siis laulab minu suu: 
Sa minu kallim warandus. 

Ei ükski asi ilma peal, 
Mul l pole nenda kallis teal, 
Kui sa mu kullast kallim pruut, 
Sest jargest annan sulle suud. 

P r u u t (laulab, kätt andes). 

Jah südamest ta'an täita kõik, 
Mis awaldanud oled nüüd; 

(Kaela ümber.) 

Oh wõta nüüd siis wastu mind 
Kui oma kallist pruudikest. 

(Tõusewad püsti, rahwale.) 

Kui mõni teistest naerab ka, 
Et armu wõrku kukkund ma, 
Ja see teil näitab imelik, 
Mis minul nüüd on wõimalik. 
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Siis ütlen wälja julgest nüüd, 
Ei ole armukesel süüd, 
Ta armastab ja laulab, 
Ta armastab ma laulan. 

(Wahetekk langeb.) 

K u i k o o l i h ä ä k s . 

(Mõlemad laulwad.) 

Täname teid südamest, 
Et suurel hulgal osa wötn'd 
Ja were waewast ohwerdand 
Mis Eesti kooli hääks on saand. 

Seepärast hüüdkem ühest suust, 
Aleksandri kool see elagu, 
Ta elagu ja öitsku 
Et Eesti rahwas elaksid. 

— • » 





See raamat saab Pätti Ristikülas raamatu-

kaupleja J . Nuggis'fe ja Pärnus Jürgensa 

jures üksikult ja hulga wiisi müüdud. Iällemüüad 

saawad head prootsendid. 




